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1  Introduction 
 
     According to Lehmann (1973), when the order of a verb and an object is [V-O], the order of negation 
and verb tends to be [neg-V]. In contrast, when the order of a verb and an object is [O-V], the order of 
negation and verb is [V-neg]. There is usually a single fixed word order for negation within a language. 
However, some languages show several word orders for negation and verb. These languages are exceptional 
to the criteria of Lehmann’s (1973) analysis. In this paper, I will analyze the syntactic structure of such 
exceptional languages, focusing on sentential negation. 
     The languages picked out for the purpose of this paper are French and Korean, since both show two 
types of ordering for negative elements and verbs. This paper consists of the following sections. Section 2 
shows the observation of negation in French and Korean respectively. Section 3 is the overview of the 
previous analyses from the viewpoint of verb movement. Section 4 offers the main argument that it is possible 
to assume the parallel syntactic procedure for negation in both Korean and French. The last section presents 
a conclusion. 
 
2   Negation in French and Korean 
 
     This section discusses a set of basic examples of sentential negation in French and Korean. As 
mentioned in the introduction, these two languages are similar in that both of them have two types of ordering 
for verbs and negative elements. Let us start from the observation of French, which is a head initial language, 
with the dominant word order SVO. The negative sentences are as follows.  
 
(1)   a.  Robin  n’aime   pas   Stacey. 
         Robin  NE likes  PAS  Stacey   
         ‘Robin  does not  like   Stacey.’ 
     b. *Robin  ne   pas  aime  Stacey. 
        Robin  NE  PAS likes  Stacey 
        ‘Robin  does not  like   Stacey.’                       (Kim, 2000, p.142) 
 
(2)   a.   Je ne-mange  pas  des   Pomme-s. 
          I NE eat    PAS Det   Apples 
           ‘I don’t eat apples.’ 
     b.   *Je  ne-pas   mange  des   Pommes. 
           I  NE -PAS  eat     Det  Apples 
          ‘I don’t eat apples.’                                 (Carnie, 2007, p. 251)  
 
(3)   a.  Ne  pas  sembler  heureux est une  condition  pour  ecrire    des  romans.  
        NE  PAS seem-Inf  happy   is  a   condition  for   write-Inf  Det  novels 
        'Not to seem happy is a prerequisite for writing novels.'  
b. *Ne  sembler  pas   heureux  est  une  condition  pour  ecrire    des  romans. 
NE  seem   PAS  happy    is   a   condition  for   write-Inf  Det  novels 
'Not to seem not happy is a prerequisite for writing novels.'  
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(4)   a.  Ne  pas  regarder   lat television  consolide  l'esprit    critique.  
   NE  PAS watch-Inf  Det televisioin strengthen Det’spirit  independence 
   'Not to watch television strengthens one's independence.'  
b. *Ne regarder  pas   la  television  consolide  l'esprit    critique.  
NE watch-Inf PAS  Det televisioin strengthen Det’spirit  independence 
'Not to watch not television strengthens one's independence.'           (Pollock, 1989, p.374) 
 
Ne, pas is one of the negation elements in French. They usually negate a sentence by using both of the 
particles ne and pas. The point to consider is that the ordering of a verb and the negative particles changes 
depending on whether the verb is finite or in their infinite form. The examples in (1) and (2) are finite clauses. 
As can be seen in (1a) and (2a), ne, pas and a verb can be used in the order [ne-V-pas] when the verb is in its 
finite form. The examples (1b) and (2b) show, however, that they are ungrammatical when ne, pas and a finite 
verb are used in the order [ne-pas-V]. In contrast to the examples in (1) and (2), the examples in (3) and (4) 
include infinitive clauses. Focusing on (3a) and (4a), we see that ne, pas and the verbs in their infinite forms 
are used in the order [ne-pas-V]. On the other hand, (3b) and (4b) are ungrammatical due to the order of ne, 
pa and V [ne-V-pas]. 
     What can be seen from (1), (2), (3) and (4) is that the ordering of ne, pas and a verb changes depending 
on whether the verb is finite or not. While the grammatical order for sentences with finite verb is [ne-V-pas], 
the grammatical order for infinitive clauses is [ne-pas-V].  
     Let us move on to the negation in Korean, which is a head final language, with the dominant word 
order SOV. There are two variations for the ordering of verbs and negative particles in Korean, which are 
usually called short form negation and long form negation (Kim-Renaud, 2009). In this paper, I will call them 
SN and LN respectively. Let us first see the examples of each form in (5) and (6). All sentences in (5) and 
(6) are cited from Kim (2000): 
 
(5) a.  John-un     an    ka-ass-ta. 
     John-TOP    NEG go-PST-DECL 
     ‘John did not go.’ 
   b. Tom-un     pap-ul     an    mek-nun-ta 
     Tom-TOP  meal-ACC  NEG  eat-PRES-DECL 
     ‘Tom does not eat the meal.’ 
 
(6) a. John-un   ka-ci      anh-ass-ta. 
     John-TOP  go-COMP NEG-PST-DECL 
     ‘John did not go.’ 
   b. Mary-ka    tosi-lul    ttena-ci       anh-ass-ta 
     Mary-NOM city-ACC  leave-COMP  NEG-PST-DECL 
     ‘Mary didn’t leave the town.’ 
 
The examples in (5) show SN, and the examples in (6) show LN. Comparing the examples in (5) to (6), we 
notice that SN and LN are different mainly in three points. The first point is the form of negative particles. 
SN in (5) uses a negative particle an, but LN in (6) uses a negative particle anh. The second point is the 
ordering of the negative particle and the verb. While we see preverbal negation in SN in (5), postverbal 
negation is used in LN in (6). The last point is the presence of a complementizer after the verb. LN in (6) 
involves a complementizer ci while SN in (5) requires no such complementizer. The actual characteristics of 
the element ci is unclear. It is sometimes called an infinitive marker, aspectual marker, nominalizer, or 
complementizer (Kim, 2000). Since the element ci can be attached to indirect interrogative embedded 
sentences, I assume that ci is a complementizer in this paper. 
     What we observed from (5) and (6) is that there are two kinds of orderings of a negative particle and a 
verb in Korean: SN and LN. SN and LN are different mainly in three points: the form of the negative particles, 
the ordering of negative particle and verb, and the presence of the complementizer ci. In the following 
sections, I will attempt to show how the orderings for SN and LN can be syntactically derived, taking the 
differences between SN and LN into the consideration 
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3  Previous Analysis 
 
     In this section, I will introduce previous studies for the ordering of negative particle and verb in French 
and Korean. Actually, some previous studies have made attempt to explain the derivation of negation in each 
language from the perspective of verb movement. Here I particularly focus on the previous analyses that 
show how verb movement would work for the derivation of the ordering of verbs and negative particles. 
 
3.1    French    Let us first see the previous analysis for French negation. The examples below are 
repeated from the Introduction. The example (7a) is a negative sentence with a finite verb and (7b) is a 
negative sentence which includes a verb in its infinite form. 
 
(7)     a. Je ne-mange  pas  des   Pomme-s. 
          I  NE eat    PAS Det   Apples 
 ‘I don’t eat apples.’ 
       b. Ne  pas  regarder   lat television  consolide  l'esprit    critique.  
    NE  PAS watch-Inf  Det televisioin strengthen Det’spirit  independence 
    'Not to watch television strengthens one's independence.'  
 
 
     As for French negation, the ordering of verb and negative particle from the viewpoint of verb 
movement has been attempted by Pollock (1989). I will explain Pollock’s (1989) type analysis in this section. 
Pollock (1989) argues that the difference of the ordering of verb and negative particle can be attributed to 
verb movement. While verb movement takes place in its finite form, it does not occur with verbs in their 
infinite form (Pollock, 1989). As a result, the different ordering of the verb and the negative particle is 
observed between finite clauses and infinite clauses.  
     With this in mind, let us see how Pollock’s (1989) type analysis works on tree diagrams. Consider (8), 
which shows the tree diagram for the sentence (7a) with a finite verb. 
 
(8) 
 
 
In (8), the V head mange ‘eat’ is a finite verb. Thus, based on the Pollock’s (1989) type analysis, it moves to 
I head, making a stop at each head between V and I. This process is assumed to obey the Head Movement 
Constraint (HMC)1. Since ne is a clitic, it is cliticized to the verb within the process of verb movement. As a 
                                                   
1 Movement of a zero-level category βis restricted to the position of a head α that governs the maximal projection γof β, 
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result of this process, the negative declarative sentence (2a) Je ne-mange pas des Pomme-s ‘I don’t eat apples’ 
is generated.  
     Let us move on to tree diagram (9), which describes the Pollock’s (1989) type analysis for the negative 
infinitive clause in the sentence (7b). 
 
(9) 
 
 
 
The sentence used in the tree diagram above has an infinitive verb regarder ‘watch.’ In contrast to the tree 
diagram with a finite verb in (8), no verb movement is assumed in the Pollock’s (1989) type analysis for 
infinitive clause in (8). Thus, the verb remains in V head and the clitic ne is cliticized to pas. As a result of 
this process, the negative infinitive clause in the sentence (7b) Ne pasregarder lat television consolide l'esprit 
critique ‘Not to watch television strengthens one's independence' is generated. 
     In this section, I have argued that the different orderings of a verb and the negative particles in French 
between finite clauses and infinitive clauses can be derived by the Pollock’s (1989) type analysis. That is, if 
we assume that the verb movement only takes place when a verb is a finite one, it is possible to explain the 
different ordering of a verb and the negative particles between finite clauses and infinitive clauses.  
 
3.2    Korean    Let us move on to the previous analysis of negation in Korean. (10a) and (10b) shows 
SN and LN respectively.  
 
(10) a. sensayngnim-un mawul-ul  an   ttena-si-ess-ta. 
     teacher-TOP     town-ACC NEG leave-HON-PST-DECL 
     ‘The teacher did not leave town’ 
    b. John-un   mawul-ul ttena-ci   anh-ass-ta. 
      John-TOP  town leave-COMP  NEG-PST-DECL 
      ‘John did not leave the town.’ 
 
Similar to the negation in French, verb movement works well for the Korean negation, too. Kim (2000) 
suggests that the different ordering between SN and LN depends on whether verb movement occurs or not. 
While Kim (2000) assumes that verb movement occurs in SN, verb movement does not occur in LN. 
     Let us start with SN. According to Kim (2000), the possible tree diagram for a SN sentence such as 
(10a) is as follows. Here I do not show the tree for the whole sentence, but only show a fragment to see how 
                                                   
where αθ-governs or L-marks γ if α≠Comp. (Chomsky, 1986a, 71) 
ne-pas 
[-tense] 
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a verb moves. 
                                                   
(11) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
         
 
 
 
 
 
 
 
                                            (Kim, 2000, p.60)2 
 
In tree diagram (11), the verb ttena shows head movement first to Agr, and then T head and M head. Kim 
(2000) argues that the sentence in (10a) can be derived with this tree diagram. However, there is a problem 
in tree diagram (11). We notice that the verb does not stop at the Neg head in tree diagram (11). It means, as 
Kim (2000) acknowledges, that the verb movement violates the HMC which force elements to stop at every 
head within the movement process.  
     As for a LN sentence (10b), the tree diagram which is suggested by Kim (2000) is the following: 
 
(12) 
 
                                        (Kim, 2000, p.61) 
 
As explained in Section 1, one of the characteristics of LN is that the complementizer ci is attached to the 
                                                   
2 MP in the trees (11) and (13) is Mood Phrase. 
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every head within the movement process.  
    As for a LN sentence (10b), the tree diagram which is suggested by Kim (2000) is the following: 
 
 
 
 
(12) 
 
 
 
 
 
(Kim, 2000, p.61) 
 
As explained in Section 1, one of the characteristics of LN is that the complementizer ci is attached to the 
verb. With the tree diagram in (12), Kim (2000) argues that the verb movement is blocked when the verb 
rises to the complementizer ci. In other words, the verb loses the traits of tense. As for the negative particle 
                                                   
2 MP in the trees (11) and (13) is Mood Phrase. 
Mana Asano Syntactic Comparison of Negation in Korean and French 
 
 
 
 
6 
verb. With the tree diagram in (12), Kim (2000) argues that the verb movement is blocked when the verb 
rises to the complementizer ci. In other words, the verb loses the traits of tense. As for the negative particle 
anh, it is sometimes argued that anh may be derived from ani+ ha (Neg+ do) (Kim, 2000). The tree diagram 
above is based on this assumption in that ani and ha are independent elements to generate the negative particle 
anh. The reason why ha is inserted in the case of LN is that the verb loses the traits of tense by the attachment 
of the complementizer ci. Then (y)ess is agglutinated to the declarative marker ta. Kim (2000) supposes these 
processes to derive John-un mawul-ul ttena-ci anh-ass-ta ‘John did not leave the town.’  
     In this section, we have reviewed the analysis presented by Kim (2000). Similar to the Pollock (1989) 
analysis for French, Kim (2000) shows that two types of negation in Korean could be explained from the 
perspective of verb movement. While the complementizer ci blocks the verb movement in LN, there is no 
such restriction in SN. However, though the tree diagrams for both SN and LN exemplify that the assumption 
of verb movement works well to derive each surface form, Kim’s argument still involves a problem in SN, 
that is, the violation of HMC.  
 
4  Parallel Analysis for French and Korean 
 
     In this section, I will compare the negation in Korean and French to overcome the violation of HMC. 
Though Korean and French are typologically different when we focus on their dominant word order, they are 
similar in that they both have two types of word order for negative sentences. What is more, the Pollock’s 
type analysis (1989) and Kim (2000) indicate that this similarity is derived by the same phenomena, that is, 
verb movement. However, the difference between Korean and French is that the negative particle pas in 
French is regarded as a clitic, the negative particles in Korean are not regarded as clitics. Since they share the 
identical characteristics in terms of word order for negative clauses and verb movement, it seems plausible 
to assume a parallel derivation for the two languages. Then, it means that the suggested approach is to regard 
the negative particles in Korean as clitics, same as the negative particle in French. According to Zwicky 
(1985), the definition of a clitic is as follows. “Grammatical units with some properties of inflectional 
morphology and some of independent words.” Actually some monosyllable adverbs, such as cal, which 
means ‘well’ or ‘often’ are sometimes pronounced phonologically depending on the following predicates, 
that is, they act like clitics. Since there are elements which are similar to clitics in Korean, it is not unlikely 
to assume that an also has a clitical trait. Based on this assumption, I will introduce a new syntactic analysis 
for the negation in Korean, regarding negative particle an as a clitic. Let me first explain the analysis for SN, 
using sentence (5b) Tom-un pap-ul an mek-nun-ta ‘Tom does not eat the meal.’ 
 
(13) 
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In fact, the basic structure (13) for SN above is not so different from the one which was proposed by Kim 
(2000). The difference is that, as suggested in this section, the negative particle an is regarded as a clitic, 
more specifically, proclitic. The reason why I assume an as a proclitic is that the negative clitic ne in French 
is also cliticized to the verb. The possible account for the procliticization in both languages may be given 
from semantic point of view. In sentential negations, the scope of negative particles is wider than verbs. The 
negative clitics in the two languages may appear before verbs in accordance to this scope. However, we have 
to consider this issue further to get a plausible account. Based on the assumption that an is a proclitic, (13) 
shows that the cliticization of an to the verb mek occurs at the beginning of the verb movement. Then, the 
element an-mek continues raising to the head of CP. Here we see the benefit of assuming that an is a proclitic 
since there is no violation of HMC in (13). Since the violation of HMC was the problems in the syntactic 
analysis proposed by Kim (2000), this can be considered a critical point in a new analysis.  
     Next, I will show a new syntactic analysis for LN, with the sentence (6b) Mary-ka tosi-lul ttena-ci anh-
ass-ta. ‘Mary didn’t leave the town.’ 
 
(14) 
 
 
     Similar to the SN, the basic structure of the tree diagram is not so different from Kim’s (2000) analysis. 
The verb ttena does not show movement because the suffix ci is attached. But the difference from Kim’s 
analysis (2000) is, again, the assumption of negative particle an as a proclitic. Regarding an as a clitic gives 
us more consistent analysis of the tree diagram for LN, too. Considering that Kim (2000) argues that an and 
ha are independent elements to generate the negative particle anh, it is suggested that an and ha show strong 
phonological connection. Thus, it is plausible to assume that the strong phonological connection is derived 
because of the clitic an. This point supports the analysis that an is a clitic. 
     As for the attachment of ha, similar phenomenon can also be observed in Japanese. 
 
(15) Taro-wa  ringo-o      tabe-wa            shi-nakat-ta. 
    Taro-TOP Apple-ACC  eat-CONTRASTIVE  do-NEG-PST 
    ‘Taro did not eat an apple (contrastive).’ 
 
The example in (15) shows that the element shi, ‘do,’ is immediately preceding the negative element nakat. 
The element shi is inserted in (15) because of the attachment of a contrastive marker wa to a verb tabe ‘eat’ 
induces nomonalization of the verb tabe ‘eat’. It may be possible to analyze the Korean LN and the Japanese 
negation in (15) in parallel because they are similar in that the verb loses the trait of tense and instead the 
element ‘do’ is inserted. 
     In this section, I argued that the analysis for SN and LN works well when we assume the negative 
particles in Korean as clitics. As a result of this assumption, it is proved that the negation in Korean and 
French are syntactically parallel in verb movement and negative clitics. 
anh 
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5  Conclusion 
 
     In this paper, I compared the sentential negation in two languages, Korean and French, which can be 
considered as an exception of Lehmann’s analysis (1973). The new syntactic analysis of negation in Korean 
reveals that negation in French and Korean has a parallel syntactic derivation, in terms of verb movement 
and negative clitics. This is a considerable fact because they are typologically different when focusing on the 
dominant word order: Korean has SOV, and French has SVO. As a future direction, it is necessary to 
investigate further data, such as the negative sentences in relative clause and so on.  
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